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1910-1953PŘÍDAVNÁ JMÉNA

PROJEKT BYL PODPOŘEN Z DOTAČNÍHO PROGRAMU 
„PODPORA IMPLEMENTACE EVROPSKÉ CHARTY REGIONÁLNÍCH A MENŠINOVÝCH JAZYKŮ“ ÚŘADU VLÁDY ČR V ROCE 2010.  

Vyrobila společnost R-Mosty, o. s. v roce 2010

Některá romská přídavná jména, například „baro“ mají v češtině více významů, které je třeba 
správně rozlišovat. Baro může znamenat VELKÝ, DLOUHÝ, VYSOKÝ nebo také HLUBOKÝ.
Sledujte následující příklady: 

Bari čar / Vysoká tráva

Baro paňi / Hluboká voda

Baro veš / Hluboký les
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PROJEKT BYL PODPOŘEN Z DOTAČNÍHO PROGRAMU 
„PODPORA IMPLEMENTACE EVROPSKÉ CHARTY REGIONÁLNÍCH A MENŠINOVÝCH JAZYKŮ“ ÚŘADU VLÁDY ČR V ROCE 2010.  

Vyrobila společnost R-Mosty, o.s. v roce 2010

V romštině, stejně jako v jiných jazycích (např. v angličtině nebo ve francoužštině) 
jsou dva rody podstatných jmen - mužský (ten, on- v romštině třeba O Kher - dům) 
a ženský (ta, ona- v romštině třeba E Daj - máma). Čeština má navíc střední rod (to, ono). 
Používání rodů v různých jazycích se často liší. Při překladu z romštiny do češtiny 
proto musíme dát pozor na užívání správných rodů. Rozlišujte: 

v romštině O gad         ale v češtině TA košile

v romštině O šero    ale v češtině TA hlava 

v romštině O vast     ale v češtině TA ruka

Dikhav JEKH kher the JEKH blaka /  
Vidím JEDEN dům a JEDNO okno

Hin man duj pheňa, duj phrala /Mám dvĚ sestry, dva bratry

Pozor na správné používání číslovek jedna a dvě (jekh a duj) v češtině.  
V romštině se nemění s rodem podstatného jména, ale v češtině musíme 
tvar číslovky změnit podle rodu.

v romštině E čhuri      ale v češtině TEN nůž

v romštině E piri      ale v češtině TEN hrnec

v romštině E blaka     Ale v češtině TO okno

2PODSTATNÁ JMÉNA
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PROJEKT BYL PODPOŘEN Z DOTAČNÍHO PROGRAMU 
„PODPORA IMPLEMENTACE EVROPSKÉ CHARTY REGIONÁLNÍCH A MENŠINOVÝCH JAZYKŮ“ ÚŘADU VLÁDY ČR V ROCE 2010.  

Vyrobila společnost R-Mosty, o.s. v roce 2010

Podobně jako určitá přídavná jména, mají také některá romská příslovce více významů 
v češtině. Podívejte se ve kterých se nejvíce chybuje a správně rozlišujte v češtině.  
KECI může znamenat JAK DLOUHO nebo KOLIK
BUT znamená HODNĚ nebo také DLOUHO  
LOKES můžeme užívat ve smyslu TIŠE nebo POMALU  

Mukh kodi gi�i LOKEDER! /

KEC
I sa

n khere? / KOLIK  je vás doma?
Pus� tu píseň TIŠEJI!

KECI sal pro drom? /
JAK DLOUHO jsi na cestě?

Imar BUT / Už DLOUHO

Am
en sam BUT / Je nás HODNĚ
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Me man uchanav / Já SE učešu. 
Me pes uchanav / Já SE učešu.
O paňi taĎol / Voda SE vaří. 

SLOVESA

PROJEKT BYL PODPOŘEN Z DOTAČNÍHO PROGRAMU 
„PODPORA IMPLEMENTACE EVROPSKÉ CHARTY REGIONÁLNÍCH A MENŠINOVÝCH JAZYKŮ“ ÚŘADU VLÁDY ČR V ROCE 2010.  

Vyrobila společnost R-Mosty, o. s. v roce 2010

Některá slovesa mají v různých jazycích různé významy. V romštině například slovesa 
TE BEŠEL, TE ANEL a TE ŠUNEL vyjadřují situace, pro které má čeština více než jeden výraz. 
Proto rozlišujte:

ŠUNAV lačhi pacha / CÍTÍM příjemnou vůni 

ANĎOM les khere / PŘIVEDL jsem ho domů

TE ŠUNEL / SLYŠET, CÍTIT SE nebo CÍTIT 

BEŠAV Prahate / BYDLÍM v Praze

BEŠAV pro stolkos / SEDÍM na židli

TE BEŠEL / SEDĚT nebo BYDLET

V některých případech to má romština jednodušší, než čeština, jak jsme si právě ukázali. 
Naopak je tomu v případě vyjadřování zvratnosti sloves. Zatímco v češtině se tvoří pomocí 
zájmen SE a SI, romština zde používá různé způsoby. 

TE ANEL / PŘIVÉST nebo PŘINÉST

Beš tele! / Sedni SI!
Beš tuke! / Sedni SI!
Beš peske!  / Sedni SI!

ŠUNAV les /POSLOUCHÁM ho
ŠUNAV man namištes / NECÍTÍM SE dobře ANĎOM lake love / 

PŘINESL jsem jí peníze
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PÁR ZAJÍMAVOSTÍ NAVÍC ...

PROJEKT BYL PODPOŘEN Z DOTAČNÍHO PROGRAMU 
„PODPORA IMPLEMENTACE EVROPSKÉ CHARTY REGIONÁLNÍCH A MENŠINOVÝCH JAZYKŮ“ ÚŘADU VLÁDY ČR V ROCE 2010.  

Vyrobila společnost R-Mosty, o. s. v roce 2010

Romština a čeština jsou dva velmi odlišné jazyky. Pády, používání sloves, zájmen, rodů 
podstatných jmen a vůbec celá gramatika se liší. Není proto těžké se splést pokud používáme 
tak trochu oba jazyky, ale neznáme zákonitosti, které v nich platí. Někdy například používáme 
doslovný překlad z romského jazyka, což v češtině znamená chybu. Některé z takových chyb 
si na závěr ukážeme. Sledujte správné a špatné varianty.   

 Nemáš na půjčení?
 Nemáš pŮjčit?

Amen sam Khere pandž džene

 Je nás doma pět

 My jsme doma pět

Podobnou chybu uděláte, pokud budete doslova překládat tu samou větu třeba z angličtiny: 
We are fi ve at home  - My jsme pět doma  

Me oleske na acha�uvav
 Já tomu nerozumím
 Já tomu nechápu

Hin man ajso šil!

 je mi taková zima
 Mám takovou zimu

5

 Já to nechápu

 Já to nerozumím

Me oda nachapinav
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